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  „GRÓF RIVERDALE,“ oznámil majordómus, keď otvoril veľké dvojkrídlové dvere na salóne, akoby chcel pustiť celý regiment, potom odstúpil bokom, aby ohlásený džentlmen mohol prejsť okolo neho.


  To ohlásenie nebolo nevyhnutné. Wren počula, že prišiel koč, ausúdila, že je to ľahká brička, nie cestovný koč, ani nevstala, aby sa pozrela. Aprišiel takmer presne načas. To sa jej páčilo. Dvaja džentlmeni, ktorí pricestovali pred ním, meškali, jeden dokonca celú polhodinu. Tých dvoch poslala preč čo najskôr, ako to bolo možné, anielen pre to meškanie. Pán Sweeney, ktorý prišiel pred týždňom, mal pokazené zuby anepríjemne často sa ceril, aj keď sa neusmieval. Pán Richman - ten prišiel pred štyrmi dňami - bol osobnostne nevýrazný, čo pôsobilo rovnako nepríjemne ako zuby pána Sweeneyho. Ateraz sa dostavil tretí muž.


  Urobil pár krokov aprudko zastal, len čo za ním majordómus zatvoril dvere. Prekvapene sa poobzeral, keď zistil, že vmiestnosti sú len dve ženy, pričom jedna znich - Maude, Wrenina komorná - sedela vkúte shlavou sklonenou nad vyšívaním, bola tam vúlohe gardedámy. Uprel pohľad na Wren auklonil sa.


  „Slečna Heydenová?“ Bola to otázka.


  Hoci vduchu ho pochválila za presnosť, hneď ju to rozladilo. Jediný pohľad jej prezradil, že vôbec nie je taký, akého chcela.


  Bol vysoký, urastený, bezchybne, elegantne oblečený, tmavovlasý aneznesiteľne príťažlivý. Amladý - odhadovala ho na tridsať. Keby si chcela vysnívať dokonalého hrdinu pre krásny romantický príbeh, vybrala by si presne tohto muža, toho, ktorý stojí pred ňou ačaká, či potvrdí, že je skutočne dáma, ktorá ho pozvala na čaj do Withington Housu.


  Ale toto nebola rozprávka ajeho dokonalosť ju vyplašila, oprela sa dozadu autiahla sa hlbšie do tieňa, ktorý jej poskytovali závesy zatiahnuté na okne zjej strany kozuba.


  Netúžila po krásnom ani celkom mladom mužovi. Dúfala, že bude starší, taký obyčajnejší, možno plešivý alebo pupkatý, na pohľad prívetivý, ale vpodstate... no, taký obyčajný. Aže bude mať zdravé zuby aaj osobnostne sa aspoň nejako prejaví. Ale nemohla poprieť svoju totožnosť abez všetkého ho poslať preč.


  „Áno,“ odvetila. „Ako sa máte, lord Riverdale? Sadnite si.“ Ukázala na stoličku pri kozube oproti svojej. Bola dobre vychovaná,samozrejme, vedela, že by mala vstať, aby ho privítala, ale zároveň vedela, prečo zostala vtieni, aspoň nateraz.


  Pozrel na stoličku aočividne váhavo si sadol. „Ospravedlňujem sa,“ povedal. „Tuším som prišiel privčas. Obávam sa, že presnosť je jedna zmojich vážnych slabostí. Vždy urobím chybu, keď sa domnievam, že ak ma niekam pozvali na pol tretiu, čaká sa odo mňa, že prídem opol tretej. Dúfam, že čoskoro prídu ďalší vaši hostia vrátane niekoľkých dám.“


  Keď sa usmial, ešte väčšmi sa vyplašila. Keby mohol vyzerať krajšie ako krásne, teda by tak vyzeral - dokonalý chrup,pri úsmeve vkútikoch očí príťažlivé vrásky,oči belasé ako obloha. Ach, na porazenie! Kto je na jej zozname štvrtý?


  „Podľa mňa je presnosť mužská cnosť, lord Riverdale,“ odvetila. „Som obchodníčka, ako možno viete. Aak chce mať človek úspešný podnik, musí si vážiť čas iných, tak ako svoj. Prišli ste presne. Vidíte?“ Rukou ukázala na hodiny na kozubovej rímse. „Pol tretej aj päť minút. Anečakám iných hostí.“


  Úsmev mu zmizol ztváre -pozrel na Maude, potom znova na Wren. „Chápem,“ odvetil. „Možno ste si neuvedomili, že so mnou neprišli na vidiek mama ani sestra. Alebo ste si neuvedomili, že nemám manželku, ktorá by ma sprevádzala. Ospravedlňujem sa. Nechcem, aby ste sa dostali do rozpakov alebo aby som vás nejako kompromitoval.“ Položil ruky na opierky na stoličke, čo bolo neklamné znamenie, že chce vstať.


  „Ale pozvanie som adresovala iba vám,“ podotkla. „Nie som mladé dievča, ktoré musia chrániť príbuzní pred nebezpečnou spoločnosťou džentlmena. Apokiaľ ide opravidlá slušného správania, mám tu Maude. Sme viac-menej susedia, lord Riverdale, hoci medzi Withington Housom aBrambledean Courtom je vyše dvanásť kilometrov aja sa tu vždy nezdržujem, ani vy sa tam nezdržujete. Ale keď som teraz majiteľkou Withingtonu aodložila som smútok za tetou astrýkom, rozhodla som sa zoznámiť so svojimi susedmi. Minulý týždeň prišiel pán Sweeney, pár dní po ňom pán Richman. Poznáte ich?“


  Mračil sa aešte vždy mal ruky na opierkach stoličky. Vyzeral nesvoj, pripravený pri najmenšej zámienke vyskočiť nanohy. „Zoznámil som sa soboma džentlmenmi,“ odvetil, „no nemôžem tvrdiť, že ich poznám. Titul amajetok som získal len pred rokom azatiaľ som tu nestrávil veľa času.“


  „Tak mám šťastie, že ste teraz tu,“ poznamenala, keď sa otvorili dvere na salóne, slúžka priniesla podnos sčajom apoložila ho pred ňu. Presunula sa na kraj stoličky, mierne sa obrátila doľava analiala čaj. Maude ticho prešla cez miestnosť, podala grófovi šálku stanierikom aponúkla mu koláčiky.


  „Nepoznal som manželov Heydenovcov, teda vašu tetu astrýka,“ nadhodil apoďakoval Maude kývnutím hlavy. „Úprimnú sústrasť. Počul som, že zomreli krátko po sebe.“


  „Áno,“ prikývla. „Teta zostala ležať vposteli so silnými bolesťami hlavy apár dní nato zomrela, strýko zomrel ani nie týždeň po nej. Už dlhší čas mal podlomené zdravie apo jej smrti akoby prestal bojovať. Zbožňoval ju.“ Aj teta Megan zbožňovala jeho, hoci medzi nimi bol tridsaťročný vekový rozdiel avzali sa pred takmer dvadsiatimi rokmi dosť narýchlo.


  „Je mi to ľúto,“ povedal. „Vychovali vás?“


  „Áno,“ odvetila. „Nemohli byť ku mne láskavejší, ani keby boli moji rodičia. Počula som, že váš predchodca nežil vBrambledeane ani sem často nechodieval. Hovorím onebohom grófovi Riverdalovi, nie ojeho nešťastnom synovi. Chystáte sa tu natrvalo usadiť?“


  Wren sa dopočula, že ten nešťastný syn zdedil titul, ale potom vysvitlo, že jeho otec sa tajne oženil ako veľmi mladý ajeho utajená manželka ešte vždy žila, keď sa oženil sinou ženou, sktorou mal tri deti. Tie deti, teraz už dospelé, sa jedného dňa dozvedeli, že sú nemanželské, anový gróf musel prepustiť titul mužovi sediacemu na druhej strane kozuba. Zprvého manželstva mal nebohý gróf jedno manželské dieťa, dcéru, ktorá vyrástla vbathskom sirotinci anetušila, kto sú jej rodičia. Toto všetko, ba aj čosi viac, sa Wren dozvedela, prv než pripísala grófa na svoj zoznam. Tá novinka vlani vyvolala senzáciu aklebetnice mali celé týždne očom hovoriť. Rýchlo sa rozšírili aj podrobnosti, veď sluhovia aobchodníci priam dychtili po tom, aby ďalej šírili, čo sa im dostalo do uší.


  Človek nevedel, kde sa končí pravda azačína sa nedorozumenie, špekulácie alebo rovno klamstvo, ale Wren vedela pozoruhodne veľa osvojich susedoch, hoci snimi neudržiavala spoločenské styky. Vedela napríklad, že pán Sweeney aj pán Richman sú úctyhodní, ale chudobní džentlmeni. Avedela aj to, že nebohý gróf Brambledean Court dosť zanedbával, takže zneho zostali takmer ruiny, lebo lenivý správca častejšie sedával vmiestnej krčme než vo svojej kancelárii. Ateraz dom aj majetok potreboval príliv peňazí.


  Wren sa dopočula, že nový gróf je svedomitý, finančne zaistený džentlmen, ale nebol natoľko bohatý, aby napravil pohromu, ktorú tak nečakane zdedil. Nebohý gróf nebol chudobný, to nie. Ale jeho majetok pripadol manželskej dcére. Mohla nového grófa vytrhnúť zbiedy, vydať sa zaňho aznova spojiť zverenský majetok sbohatstvom, ale ona sa radšej vydala za vojvodu Netherbyho. Wren chápala, prečo tá udalosť, ktorá sa týkala toľkých ľudí, bola vlani hlavnou témourozhovorov.


  „Plánujem bývať vBrambledeane,“ vyhlásil gróf Riverdale. Mračil sa do šálky. „Vlastním ešte iný dom vKente, veľmi sa mi páči, ale tu ma potrebujú amajiteľ, ktorý vdome nebýva, nie je dobrý majiteľ. Ľudia, ktorí sú na mňa odkázaní, si zaslúžia lepší život.“


  Keď sa mračil, pôsobil rovnako príťažlivo, ako keď sa usmieval. Wren váhala. Ešte vždy ho môže poslať preč, tak ako poslala dvoch predošlých hostí. Pozvala ho pod vierohodnou zámienkou aponúkla mu čaj akoláčiky. Bezpochyby by odišiel apomyslel by si, že je výstredná. Pravdepodobne sa mu nepáčilo, že ho pozvala samého, keď jej gardedámu robila iba komorná. Ale on veľmi rýchlo zabudne na toto stretnutie aj na ňu. Anech si onej myslí, čo chce, anech onej bude hovoriť, čo chce...


  Ale teraz si spomenula, že číslo štyri na jej zozname bol muž, ktorému ťahalo na šesťdesiat atvrdil, že je zarytý starý mládenec, amuž číslo päť bol známy tým, že sa takmer stále sťažoval na choroby, skutočné alebo také, čo si namýšľal. Pridala ich iba preto, lebo sa jej zoznam zdal trápne krátky, keď na ňom boli len tri mená.


  „Vyrozumela som, gróf Riverdale,“ nadhodila, „že nie ste veľmi bohatý.“ Teraz už možno bolo neskoro - alebo takmer neskoro. Keby ho teraz poslala preč, považoval by ju nielen za výstrednú, ale aj ordinárnu, za ženu, ktorej nezáleží na dobrej povesti.


  Pomaly odložil šálku stanierikom na stolík, potom na ňu uprel pohľad. Iba slabé chvenie nozdier prezrádzalo, že ho nahnevala. „Skutočne?“ vhlase mu znela povýšenosť. „Ďakujem vám za čaj, slečna Heydenová. Viac vás nebudem zdržiavať.“ Avstal.


  „Vedela by som vám navrhnúť riešenie,“ teraz už bolo neskoro, aby sa stiahla. „Teda, riešenie vašej relatívnej chudoby. Potrebujete peniaze, aby ste napravili roky zanedbávania Brambledeanu asplnili svoju povinnosť voči ľuďom, ktorí sú tu na vás odkázaní. Môže vám to trvať roky, možno sa to bude ťahať do konca vášho života, ak to budete riešiť iba starostlivou správou majetku. Žiaľ, do takýchto záležitostí treba vraziť dosť peňazí, prv než prinesú zisky. Možno zvažujete pôžičku alebo hypotéku, ak na dome už nie je hypotéka. Alebo možno máte vúmysle oženiť sa sbohatou ženou.“


  Vypol sa vcelej svojej výške azaťal sánku. Nozdry sa mu ešte vždy chveli. Vyzeral veľkolepo, dokonca trochu zlovestne, aWren na chvíľu ľutovala slová, ktoré vyslovila. Ale už ich nemohla vziať späť.


  „Dovoľte, aby som vám oznámil, že vaša zvedavosť je urážlivá, slečna Heydenová,“ vyhlásil stroho. „Majte sa dobre.“


  „Možno si uvedomujete, že môj strýko bol závratne bohatý ajeho bohatstvo pochádzalo zo sklární vStaffordshire. Všetko zanechal mne, lebo moja teta zomrela skôr než on. Všeličo ma naučil oobchodovaní, vposledných rokoch som mu pomáhala ateraz tie obchody riadim sama. Minulý rok obchod prekvital aďalej sa rozmáha. Amám aj iné majetky ainvestície. Som veľmi bohatá žena, lord Riverdale. Ale môjmu životu čosi chýba, tak ako vám chýbajú peniaze. Mám dvadsaťdeväť rokov, pomaly tridsať arada by som sa... vydala. Osobne nie som lákavá partia, ale mám peniaze. Avy nie.“


  Zmĺkla ačakala, či niečo povie, ale vyzeral, akoby zapustil korene, pohľad upieral na ňu, sánku mal ako zo žuly. Zrazu bola rada, že je tam sňou Maude, hoci aj jej prítomnosť ju uvádzala do rozpakov. Maude stýmto nesúhlasila, akeď boli samy, bez okolkov jej to povedala.


  „Možno by sme mohli spojiť sily akaždý by mohol získať, čo chce,“ navrhla Wren.


  „Vy mi ponúkate... manželstvo?“ spýtal sa.


  Nevyjadrila sa jasne? „Áno,“ prikývla. Ďalej na ňu hľadel anepríjemne si uvedomovala tikanie hodín.


  „Slečna Heydenová,“ ozval sa napokon, „veď som ani nevidel vašu tvár.“


  


  Alexander Westcott, gróf Riverdale, mal pocit, akoby sa ocitol vbizarnom sne, ktorý nevyvolalo nič, čo zažil vbdelom stave. Prišiel na pozvanie vzdialenej susedy. Odkedy bol vo Wiltshire, prijal množstvo takých pozvaní. Bol by radšej, keby tento majetok nebol zdedil. Bolo jeho povinnosťou stretnúť sa anadviazať priateľstvo sľuďmi, medzi ktorými bude žiť.


  Nikto ztých, ktorých sa pýtal, nevedel veľa oslečne Heydenovej, len to, že je neter manželov Heydenovcov, ktorí zomreli tesne za sebou asi pred rokom azanechali jej Withington House. Jeho majordómus si spomínal, že chodili na spoločenské podujatia vokolí Brambledeanu, hoci nie veľmi často, pravdepodobne vzhľadom na vzdialenosť. Ale nikto sa nezmienil, že by snimi niekedy išla aj ich neter. Alexandrov správca William Bufford ktomu nevedel nič povedať. Pôsobil tam ako správca len štyri mesiace, jeho predchodcu poslali preč so štedrým odchodným, ktoré si vôbec nezaslúžil. Podľa majordóma bol pán Heyden veľmi starý. Alexander predpokladal, že jeho neter bude vstrednom veku ausiluje sa zabývať vdome, ktorý zdedila, pozývaním susedov zblízka izďaleka na čaj.


  Rozhodne nečakal, že bude osamelým hosťom dámy, ktorá bola takmer určite mladšia, než odhadoval. Nebol si istý, okoľko mladšia. Nevstala, aby ho privítala, zostala sedieť na stoličke na odľahlej strane kozuba, tienená hrubými závesmi na okne. Zvyšok miestnosti zalievalo slnko, takže kontrast bol ešte ostrejší adáma menej viditeľná. Graciózne sedela na stoličke apôsobila mladistvo štíhla. Aj ruky mala štíhle, prsty dlhé, nechtydokonale upravené - abola mladá. Tichý hlas neznel ako hlas dievčaťa, ale ani ako hlas starej ženy. Jeho odhad sa potvrdil, keď mu povedala, že má takmer tridsať - tak ako on.


  Oblečené mala sivé šaty, možno ešte držala smútok. Šaty klasického strihu jejpristali. Ana hlave atvári mala čierny závoj. Videl cezeň jej tvár, ale nie veľmi jasne. Nemohol vedieť, akej farby má vlasy, anevidel ani črty tváre. Pri čaji nič nezjedla, akeď pila, pôvabne zohla ruku vzápästí,nadvihla závoj ašálku strčila popodeň.


  Keby to opísal tak, že odkedy vošiel do salóna, cítil sa nesvoj, boli by to slabé slová. Aako ubiehali minúty, čoraz väčšmi si želal, aby sa jednoducho mohol zvrtnúť azmiznúť, áno, pochopil situáciu. Možno by to bolo nespôsobné, ale už to, že tam sňou bol sám - prítomnosť komornej sa vlastne ani nemohla rátať - namojveru, bolo to viac ako nespôsobné.


  Ateraz nielenže bol nesvoj, ale aj nahnevaný. Otvorene hovorila oschátranom Brambledeane aojeho chudobe. Niežeby bol osobne chudobný. Päť rokov po otcovej smrti venoval tomu, aby Riddings Park vKente ďalej pôsobilblahobytne. Už začal žiť pohodlným životom mierne prosperujúceho džentlmena, keď vlani nastala tá katastrofa, získal nevítaný titul aešte väčšmi nevítaný zverenský majetok na pokraji zruinovania. Jeho skromné finančné prostriedky sa mu teraz zdali ako almužna.


  Ale ako sa opovažuje ona - neznáma žena - otom otvorene hovoriť? Na chvíľu mu tá ordinárnosť ochromila myseľ. Ale navrhla riešenie alen teraz sa stým rozumovo vyrovnával. Je bohatá apotrebuje manžela. On nie je bohatý apotrebuje bohatú manželku. Navrhla, aby navzájom uspokojili svoje potreby avzali sa. Ale...


  Slečna Heydenová, veď som ani nevidel vašu tvár.


  Ozaj čudné. Ako keď sa človeku sníva - zobudí sa apremýšľa, prečo sa mu to snívalo. Zrazu sa mu vmysli vynorili jej slová. Osobne nie som lákavá partia. Čo to znamenalo, dofrasa?


  „Nie,“ prerušila ticho, „nevideli ste moju tvár, však?“ Obrátila hlavu doľava apozrela na komornú. „Maude, mohla by si odhrnúť závesy, prosím ťa?“ Komorná to urobila aslečnu Heydenovú zrazu zalialo svetlo. Šaty teraz vyzerali skôr strieborné než sivé. Závoj pôsobil tmavšie. Zdvihla ruky. „Predpokladám, že musíte vidieť, čo dostanete smojimi peniazmi, lord Riverdale.“


  Hovorí úmyselne urážlivo? Alebo sú jej slová airónia istou obranou? Zakrýva tak rozpaky? Mala by cítiť rozpaky. Zdvihla závoj,prehodila si ho za hlavu, takže dopadol na sedadlo stoličky za ňou. Na chvíľu natočila tvár doľava.


  Gaštanové vlasy, husté alesklé, vpredu ipo bokoch hladké, mala vysoko na temene zviazané do zhluku kučier. Krk dlhý, graciózny. Zprofilu to bola mimoriadne krásna tvár - výrazné obočie adlhé mihalnice mali rovnakú farbu ako jej vlasy, nos rovný, líca krásne formované, hebké pery, výrazná brada, bledá,hladká pleť. Avtedy sa knemu obrátila celou tvárou azdvihla viečka. Oči mala orieškové, no to si všimol až neskôr. Predtým uvidel, že ľavú polovicu tváre od čela až po sánku má červenú.


  Pomaly sa nadýchol apotlačil nutkanie zamračiť sa, odtiahnuť sa či okrok ustúpiť. Hľadela mu priamo do tváre. Črty nemala znetvorené, iba tie tmavočervené škvrny, niektoré vzhlukoch atmavšie, iné osamotené, svetlejšie. Vyzerala, akoby jej niekto na jednu stranu vychrstol tmavočervenú farbu anestihla si ju zmyť.


  „Popálenina?“ spýtal sa, hoci si to nemyslel. To by zanechalo iné fľaky.


  „Plameň, materské znamienko,“ odvetila.


  Videl materské znamienka, ale takéto niečo veru nevidel. Tvár, inak pozoruhodne krásna, bola kruto poznačená. Premýšľal, či na verejnosti stále nosí závoj. Osobne nie som lákavá partia.


  „Ale som bohatá,“ podotkla.


  Ateraz už vedel, že ten výraz opovrhnutia, vychvaľovanie sa bohatstvom, vyzývavo zdvihnutá brada apriamy pohľad je naozaj obrana. Vedel, že ten chlad je len fasáda. Mám dvadsaťdeväť rokov, pomaly tridsať arada by som sa... vydala. Avďaka bohatstvu zdedenému po strýkovi si mohla dovoliť kúpiť, čo len chce. Zdalo sa mu to dosť nevkusné, ale nebolo nevkusné aj jeho rozhodnutie ísť tento rok do Londýna, len čo sa po Veľkej noci seriózne začne spoločenská sezóna, ahľadať si bohatú nevestu?


  Zrazu si spomenul na čosi, čo povedala predtým. „Navrhli ste to aj pánu Sweeneymu apánu Richmanovi?“ spýtal sa. Iróniou osudu sa volal Richman, čiže bohatý muž. Jeho otázka bola neokrôchaná, ale na tejto situácii nebolo nič normálne. „Odmietli?“


  „Nenavrhla som im to,“ odvetila, „takže nemohli odmietnuť. Hoci ani jeden znich tu nebol dlhšie ako polhodinu, bolo mi jasné, prv než uplynul ten čas, že ani jeden mi nevyhovuje. Možno sa chcem vydať, lord Riverdale, ale nie som zase až taká zúfalá, aby som sa oto usilovala za každú cenu.“


  „Teda ste usúdili, že ja vám vyhovujem - žestojím za to?“ Zdvihol obočie,spojil si ruky za chrbtom. Ešte vždy stál ahľadel dolu na ňu.


  Ak ju to aj zastrašovalo, nedala nič najavo. Vyhovoval by jej vďaka titulu, však? Tak prečo bol na jej zozname až tretí?


  „Nedá sa to vedieť naisto za polhodinu, ale verím, že áno,“ prikývla. „Verím, že ste džentlmen, lord Riverdale.“


  Atí druhí dvaja neboli džentlmeni? „Čo to presne znamená?“ spýtal sa. Bože dobrý, naozaj tu chce stáť apreberať sňou takú tému?


  „Znamená to, že by ste sa ku mne správali úctivo. Dôverujem vám,“ odvetila.


  Pozrel na jej poznačenú tvár azamračil sa. „Nič viac od manželstva nechcete? Len úctu?“


  „Úcta, to je veľmi závažná vec,“ poznamenala.


  Naozaj? To jej stačí? Túto otázku si zrejme bude klásť vnadchádzajúcich mesiacoch často. Vskutočnosti to bola správna odpoveď. „Asprávali by ste sa ku mne úctivo, keby som si vás vzal pre peniaze?“


  „Áno,“ povedala po chvíli rozmýšľania. „Neverím, že by ste peniaze prehajdákali na svoje zábavky.“


  „Ana základe čoho ste dospeli ktakému záveru?“ zaujímalo ho. „Sama ste predsa priznali, že ma poznáte len polhodinu.“


  „Ale viem,“ podotkla, „že máte dobre spravovaný majetok vKente amohli by ste tam pohodlne žiť do konca života azabudnúť na Brambledean Court. To urobil váš predchodca, hoci bol veľmi bohatý muž. Ale bohatstvo pripadlo jeho dcére, nie vám. Vy ste zdedili len titul azverenský majetok. Ale prišli ste sem, prijali ste šikovného správcu aočividne sa chcete podujať na herkulovskú úlohu, dať do poriadku majetok aj farmy azlepšiť život množstvu ľudí, ktorí sú na vás odkázaní. Muž, ktorý takto uvažuje, by nikdy neprehajdákal majetok na hýrenie.“


  Takže ho pozná lepšie, nielen polhodinu. Bola vo výhode. Hľadeli jeden na druhého.


  „Ide oto,“ pokračovala, keď neodpovedal na jej slová, „či by ste dokázali žiť stýmto, lord Riverdale?“ Graciózne si ukázala na ľavú stranu tváre.


  Vážne sa nad tou otázkou zamyslel. Plameň na polovici tváre ju znetvoroval. Navyše ak ho mala celý život, muselo to mať vážny vplyv na formovanie jej povahy. Už chápal jej obranné, posmešné správanie, chlad, osamelosť, závoj. Poznačená tvár je možno to najmenej. Sjej tvárou by ľahko vedel žiť. Bolo by kruté myslieť si niečo iné. Ale vedel by žiť sňou? Sjej povahou?


  Naozaj sa musí zamyslieť nad takým manželstvom, ato čím skôr. Čím dlhšie býval vBrambledeane, tým jasnejšie videl následky chudoby na ľuďoch, ktorí žili na jeho panstve aboli naňho odkázaní.


  „Chcete mi povedať rázne nie, lord Riverdale?“ spýtala sa slečna Heydenová. „Alebo možno áno? Alebo určite áno?“


  Ale neodpovedal na jej pôvodnú otázku. „Všetci sa musíme naučiť žiť stvárou atelom, ktoré sme dostali do vienka,“ vyhlásil. „Nikto znás si nezaslúži, aby sa mu ľudia vyhýbali - alebo ho obdivovali - len na základe výzoru.“


  „Vás obdivujú?“ spýtala sa smierne posmešným úsmevom.


  Zaváhal. „Občas mi hovoria, že som typický vysoký, tmavovlasý, krásny ako rozprávkový princ,“ povedal. „Je to na oštaru.“


  „Zvláštne,“ ešte vždy sa usmievala.


  „Slečna Heydenová,“ začal, „teraz vám nemôžem odpovedať. Naplánovali ste to dávno predtým, ako som prišiel. Mali ste čas všetko si premyslieť azvážiť, dokonca sa vám podarilo urobiť si malý prieskum. Vporovnaní so mnou máte jasnú výhodu.“


  „Mám to chápať ako možno áno?“ spýtala sa. Tuším má zmysel pre humor, prebleslo mu mysľou. „Vrátite sa, lord Riverdale?“


  „Nie sám,“ vyhlásil dôrazne.


  „Nepozývam si hostí pre zábavu,“ poznamenala.


  „Chápem, že toto nebola zábava, napriek pozvaniu, čaju akoláčikom išlo opracovný pohovor.“


  „Áno.“ Nenamietala.


  „Usporiadam čosi vBrambledeane,“ nadhodil. „Možno čaj alebo večeru či soirée - a pozvem vás aj zopár iných hostí.“


  „Nechodím do spoločnosti ani medzi susedov,“ upozornila ho.


  Znova sa zamračil. „Ako grófka Riverdalová by ste nemali na výber,“ podotkol.


  „Ach, verím, že by som mala.“


  „Nie.“


  „Správali by ste sa ako tyran?“ spýtala sa.


  „Rozhodne by som nedovolil, aby moja manželka žila ako mníška vcele,“ vyhlásil, „len preto, lebo má na tvári nejaké škvrny.“


  „Vy by ste to nedovolili?“ zatiahla slabo. „Možno si musím lepšie premyslieť, či mi vyhovujete.“


  „Áno, možno by ste mali,“ uistil ju. „To je najviac, čo vám môžem ponúknuť, slečna Heydenová. Niekedy vpriebehu budúceho týždňa vám pošlem pozvánku. Ak sa odvážite prísť, možno si budeme môcť ujasniť, či si želáme vážne uskutočniť, čo navrhujete. Ak nie, obaja budeme mať odpoveď.“


  „Ak sa odvážim...“ zamrmlala. „Ak nájdem odvahu...“


  „Áno,“ prikývol. „Dovoľte, aby som sa rozlúčil. Ďakujem za čaj. Trafím von aj sám.“


  Uklonil sa aprešiel cez salón. Nevstala ani nič nepovedala. Ochvíľu za sebou zatvoril dvere, vydýchol si azišiel po schodoch. Majordómovi oznámil, že bričku akone si vyzdvihne zo stajne sám.
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  GRÓF RIVERDALE DODRŽAL SLOVO. Dva dni po jeho návšteve doručili do Withingtonu písomné pozvanie. Otri dni usporiada posedenie pri čaji pre niekoľkých susedov abude rád, ak sa na ňom slečna Heydenová zúčastní.


  Položila pozvánku vedľa taniera sraňajkami aďalej jedla hrianku sdžemom akávou, no ich chuť vôbec nevnímala.


  Pôjde tam?


  Keď pred dvoma dňami odišiel, Maude jej povedala svoju mienku - samozrejme. Maude vždy rada vyjadrila svoj názor. Predtým bola komornou tety Megan aodvlani komornou Wren. Ale aj predtým bez škrupúľ vždy povedala, čo si myslí.


  „Tak to bol teda fešák,“ vyhlásila, keď odišiel.


  „Až priveľký fešák?“ spýtala sa Wren.


  „Akože na vlastnú škodu?“ Keď vzala podnos spred Wren, Maude zošpúlila pery azamyslela sa. „Nezdalo sa mi, že si namýšľa, že je pre ženy darom od Boha. Určite sa nepotešil, že je svami sám, však? Varovala som vás, že je to nespôsobné, keď ste vymysleli ten plán, ale vy ste nikdy nedali na moje slová, nechápem, prečo si vôbec dávam tú námahu. Tí druhí dvaja boli radi, že sú tu, hoci obaja boli nervózni ztoho závoja. Pravdepodobne sa dopočuli, že máte balík peňazí, adúfali, že sa im zneho ujde.“


  „Pri pánu Sweeneym aj pánu Richmanovi som sa dopustila chyby,“ priznala Wren. „Je aj lord Riverdale chybou, Maude? Hoci na odpovedi zrejme už nezáleží. Pravdepodobne sa mi viac neozve. Veď nechcel ani len pripustiť, že mi odpovedal možno áno. Apotom mi hodil rukavicu avyrukoval snápadom, že ma pozve na nejakú spoločenskú udalosť, na ktorej sa zúčastnia aj iní. Ak nájdem odvahu... to určite.“


  „Amáte odvahu?“ Maude sa vystrela spodnosom vrukách. „Kým žili vaša teta astrýko, nikdy ste sa nezúčastňovali na zábavách,ani po ich smrti. Keby nebolo tých sklární, žili by ste ako mníška vcele, atie sklárne sa vskutočnosti nerátajú, však? Tam si nenájdete manžela. Aaj tam stále nosíte závoj.“


  Nečakala na odpoveď na svoju otázku oodvahe. Dobre aj tak - Wren ani odva dni nepoznala odpoveď na pozvánku. Posedenie pri čaji. VBrambledean Courte. Sbližšie neurčeným počtom hostí zokolia. Pôjde tam? Ba čo viac, môže tam ísť? Maude mala pravdu - celý život žila ako mníška. Za viac ako dvadsaťdeväť rokov nebola na jedinej spoločenskej udalosti. Jej strýko ateta občas usporadúvali večierky, ale ona vždy zostala vo svojej izbe a, vďakabohu, nikdy netrvali na tom, aby zišla dolu, hoci strýko Reggie sa ju viac ráz pokúšal presvedčiť.


  „Dovolila si, aby ti plameň na tvári určoval život, Wren,“ poznamenal raz. „Vskutočnosti si človek na to privykne avôbec si to nevšíma. My si vždy viac uvedomujeme svoje telesné nedostatky než iní, keď nás spoznajú. Ty si možno už nevšímaš, že mám krátke nohy vzhľadom na celé telo, ale ja na to stále myslím. Niekedy si pripadám, že sa skôr kníšem, než kráčam.“


  „Ach, to nie, strýko Reggie,“ namietla Wren, no dosiahol svoje, rozosmial ju.


  Ale do jej desiatich rokov ju nevidel avtedy bolo to znamienko horšie než teraz. Nevedel, čo Wren vidí, keď sa díva do zrkadla.


  Strýko jej dal meno Wren, čiže oriešok - pretože bola samá ruka, samá noha, akeď ju prvý raz videl, mala veľké smutné oči apripomínala mu vtáčatko. Okrem toho Wren znelo aspoň trochu podobne akojej skutočné meno Rowena. Aj teta Megan jej začala hovoriť Wren - nové meno vnovom živote, vravela, asrdečne neter vyobjímala. AWren sa to meno páčilo. Nespomínala si, že by meno Rowena niekedy vyslovili láskavo, suznaním alebo aspoň neutrálne. Jej strýko ateta vyslovovali jej nové meno, akoby to - aj ona - bolo čosi mimoriadne. Neskôr jej zmenili aj priezvisko - sjej súhlasom - astala sa znej Wren Heydenová.


  Dnes ráno mi myšlienky blúdia kade-tade, uvažovala avrátila sa vmysli kstolu sraňajkami. Pôjde na čaj do Brambledean Courtu? Odváži sa tam ísť? Na tie otázky si musí odpovedať, hoci v skutočnosti je to len jedna otázka, no vážna. Ako grófka Riverdalová nebude môcť žiť ako mníška, povedal jej. Nedovolí to. Ato si treba starostlivo zvážiť, nielen tú mníšku, ale aj to, že jej to nedovolí. Už dávno ju nik nenútil urobiť čosi, čo nechce. Takmer zabudla, že podľa zákona, občianskeho aj cirkevného, muži vládnu nad svojimi ženami, či už manželkami alebo ...
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